
༄༅། །བདུད་འཇོམས་གཏེར་གསར་སྔོན་འགྲོའི་ངག་འདོན་བསྡུས་པ་བཞུགས། ། 

A Concise Recitation of the Preliminary Practices for the New Treasures 
Revealed by Düdjom Lingpa (known as the Düdjom Tersar Ngöndro) 

དང་པ%་sby'ར་བ། First, the Preparation 

bl%་ld'ག་rnམ་བཞིའི་ངག་འདོན་ནི། Reciting the Four Revolutions in Outlook 
ན་མོ༔ བསླུ་མེད་གཏན་གྱི་མགོན་པོ་བླ་མ་མཁྱེན༔ དལ་འབྱོར་འདི་ནི་ཤིན་ཏུ་རྙེད་པར་དཀའ༔  
སྐྱེས་ཚད་མི་རྟག་འཆི་བའི་ཆོས་ཅན་ཡིན༔ དགེ་སྡིག་ལས་ཀྱི་རྒྱུ་འབྲས་བསླུ་བ་མེད༔  
ཁམས་གསུམ་འཁོར་བ་སྡུག་བསྔལ་རྒྱ་མཚོའི་ངང་༔ དྲན་ནས་བདག་བློ་ཆོས་ལ་འགྱུར་བར་ཤོག༔ 

Namo ༔      Turn to me, O Lama, my eternal Protector, who will never lead me astray ༔  
Having leisure to practice without impediment is an opportunity extremely difficult to find ༔  
The measure of this life is that it will end; birth is always subject to death ༔  
The effects of the causes created in virtuous and sinful deeds will never fail  ༔  
The three realms are but an ocean of suffering, cycling round and round ༔  
As I bear all this in mind, please turn my mind into Dharma ༔ 

ཅེས་ལན་གང་མང་བrོjད་ལ་་bl་ོsbyངས། Cultivate your mind thus, reciting these lines as many times as possible. 

གཉིས་པ་sŋོན་འgོr་དངོས་ལ། Second, the Actual Preliminary Practices 

དང་པོ་skyབས་su་འgོr་བ་ནི། First, Taking Refuge:  
མduན་gy་ིནམ་མཁར་skyབས་yuལ་མཆོག་གsuམ་kuན་འduས་kིy་ང>་བ?་rʦ་བའི་bl་མ་ཉིད་gu་ru་རིན་པ>་ཆEའི་rnམ་པར་མངནོ་suམ་du་བuགས་པར་མོས་ལ།  

In the space in front of you, believe that your own root guru, who is of the essential nature of the 
Three Jewels—all the sources of refuge combined as one—is actually seated there, in the form of 
Guru Rinpoché: 

འདི་བཟུང་བྱང་ཆུབ་སྙིང་པོ་མ་ཐོབ་བར༔ བླ་མ་དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ 

From now until I reach the heart of Enlightenment ༔ 

I take refuge in my lama and the Three Jewels ༔      

ཞིས་yག་དང་sbrག་sེt་ཅི་nuས་su་བrོjད། Recite this as much as possible, while making prostrations. 

གཉིས་པ་སེམས་བskyེད་པ་ནི། Second, Arousing Bodhicitta:  
skyབས་yuལ་དཔང་པརོ་གསོལ་ཏ།ེ Call upon the sources of refuge to bear witness to your words, reciting: 



ད་ནས་བཟུང་སྟེ་འཁོར་བ་མ་སྟོང་བར༔ མ་གྱུར་སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་ཕན་བདེ་བསྒྲུབ༔ 

From this moment until saṃsāra is no more ༔ 

I will work for the benefit and well-being of every sentient being, each one my own mother ༔   

ཅེས་byང་uབ་kིy་སེམས་ལ་bl་ོsbyང་། Thus, cultivate your mind with the aspiration of bodhicitta. 

གsuམ་པ་ཚ>གས་བསགས་མ?ལ་འbuལ་བ་ནི། Third, Offering a Maṇḍala to Build Up the Collection of Merit:  

མPལ་ཚRམ་bu་དངསོ་su་བཤམས་པ་དཔེར་མཚRན་ནས། Once you have actually arranged the piles of substances that 

symbolize a maṇḍala, recite: 

ཚེ་རབས་ཀུན་གྱི་ལུས་དང་ལོངས་སྤྱོད་དཔལ༔ ཚོགས་གཉིས་རྫོགས་ཕྱིར་དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་འབུལ༔ 

In order to complete the two collections, I offer to the Three Jewels every physical body I have 
ever had, in all my lifetimes, together with every good and exquisite thing I have ever owned or 
experienced, as well as all my talents, accomplishments, reputation, and good fortune  ༔        

ཞེས་མPལ་གང་མང་འbuལ། Thus offer the maṇḍala as many times as you can.

བཞི་པ་sgrིབ་sbyོང་rོdར་སེམས་sgོམ་བzlས་ནི། Fourth, the Meditation and Recitation of Vajrasattva, which Purifies 
Obscurations 
རང་ཉདི་ཐ་མལ་du་གནས་པའི་ངང་ནས། While remaining in your own ordinary form, see that:  

སྤྱི་བོར་བླ་མ་རྡོར་སེམས་དབྱེར་མེད་པའི༔ སྐུ་ལས་བདུད་རྩིའི་རྒྱུན་བབས་སྒྲིབ་སྦྱངས་གྱུར༔  

Above my head is Vajrasattva, indivisible from my lama ༔    

From this sacred form descends a stream of nectar, cleansing me of all obscurations ༔ 

ཨོཾ་བཛྲ་སཏྭ་ས་མ་ཡ་མ་ནུ་པཱ་ལ་ཡ༔ བཛྲ་སཏྭ་ཏྭེ་ནོ་པ་ཏི་ཥྛ་དྲྀ་ཌྷོ་མེ་བྷ་ཝ༔ སུ་ཏོ་ཥྱོ་མེ་བྷ་ཝ༔ སུ་པོ་ཥྱོ་མེ་བྷ་ཝ༔ 
ཨ་ནུ་རཀྟོ་མེ་བྷ་ཝ༔ སརྦ་སི་དྡྷི་མྨེ་པྲ་ཡ་ཙྪ༔ སརྦ་ཀརྨ་སུ་ཙ་མེ༔ ཙིཏྟཾ་ཤྲི་ཡཾ་ཀུ་རུ་ཧཱུཾ༔ ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧོཿ 
བྷ་ག་ཝཱན༔ སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་བཛྲ་མཱ་མེ་མུ་ཉྩ་བཛྲཱི་བྷ་ཝ་མ་ཧཱ་ས་མ་ཡ་སཏྭ་ཨཱཿ 

ॐ व#स%%व समयम ्अनुपालय व#स%%व %वेनोपित3ठ दढृो मे भव 

सुतो3यो मे भव सुपो3यो मे भव अनुर:तो मे भव सव; िसि<म ्मे 

=य>छ सव; कम;सु च मे िचBम ्िCयम ्कुD हूँ ह ह ह ह होः भगवन ्

सव;तथागत व# मा मे मुKच व#ी भव महासमय स%%व आः।। 

Oṃ vajrasattva samayam anupālaya vajrasattva tvenopatiṣṭa dṛḍho me bhava sutoṣyo me bhava 
supoṣyo me bhava anurakto me bhava sarva siddim me prayaccha sarva karmasu ca me cittam 
śriyam kuru hūṃ  ha ha ha ha hoḥ  bhagavan sarvatathāgata vajra mā  me muṅca vajrī  bhava 
mahāsamaya sattva āḥ ༔
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ཞེས་བduད་rིʦ་འབེབ་sོbyང་གི་དམིགས་པ་དང་བཅས་ཡིག་བrgy་དང་། Recite the hundred syllables as much as you can, while 

focusing on the descent of purifying nectar. 
ཨོཾ་བཛྲ་སཏྭ་ཧཱུྃ༔ 

ॐ व#स%%व हूँ।। 

Oṃ vajrasattva hūṃ ༔

ཞེས་ཡིག་druག་kyང་ཅི་nuས་བzlས་མཐར། Recite this six syllable mantra as much as you can as well. Then: 

འོད་ཞུ་བདག་སྣང་དང་འདྲེས་རོ་གཅིག་གྱུར༔ 

The sacred form melts into light and merges with my appearance, so we are of one taste ༔       

ཞེས་rོdར་སེམས་རང་ལ་བsduས་ཏེ་མཉམ་པར་བཞག Thus withdraw Vajrasattva into yourself and rest in meditation. 

lŋ་པ་byིན་rlབས་myuར་འjuག་bl་མའི་rnལ་འbyོར་ནི། Fifth, the Guru Yoga, which Brings Blessings Swiftly 

རང་ཉིད་རྡོ་རྗེ་རྣལ་འབྱོར་མདུན་མཁའ་རུ༔ རྩ་བའི་བླ་མ་པདྨའི་སྐུར་བཞེངས་གྱུར༔  
དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་མ་ལུས་འདུས་པའི་སྐུ༔ རྩ་བའི་བླ་མ་མཆོག་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔  
འདི་ཕྱི་བར་དོ་གསུམ་དུ་ཐུགས་རྗེས་ཟུངས༔ དུས་གསུམ་རྒྱུན་ཆད་མེད་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

I am Vajrayoginī and in the space in front of me ༔ 

My root guru arises in the sacred form of Padmasambhava ༔  

I beg you, O Root Lama, supreme ༔ 

Embodiment of all the buddhas of the past, present, and future combined ༔ 

Hold me in your divine compassion, whether now, or in the next life, or in the state between ༔  

And in the past, right now, and in all time to come, please bless me in a never-ending stream ༔  

ཨོཾ་ཨཱཿ ཧཱུྃ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔ 

Oṃ āḥ hūṃ vajra guru padma siddhi hūṃ ༔
ཞེས་བrgy་sོtང་སོགས་གང་མང་བzlས་ལ། Recite the mantra a hundred times, or a thousand, or as many times as 

you can. Then: 

སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་དབང་བྱིན་ཡོངས་རྫོགས་ཐོབ༔ བཛྲ་གུ་རུ་ཀཱ་ཡ་ཝཱཀ་ཙིཏྟ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ༔ 

I receive the perfectly complete empowerments and blessings of the enlightened body, speech, 
and mind ༔ 

Vajra guru kāya vāk citta siddhi hūṃ ༔
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ཞེས་དབང་བཞི་blང་མཐར། Reciting thus, take the four empowerments. Then say: 

བླ་མ་འོད་ཞུ་རང་ཐིམ་དབྱེར་མེད་ངང་༔ རིག་སྟོང་དོན་གྱི་བླ་མའི་རང་ཞལ་བལྟ༔ 

My lama melts into light and dissolves into me ༔  

Within the sphere where we are indivisible ༔ 

I look upon my own face, the face of my true lama ༔ 

Pristine awareness and emptiness ༔ 

ཞེས་bl་མ་རང་ལ་བsduས་ཏེ་མཉམ་པར་བཞག  Thus withdraw the lama into yourself and rest in meditation. 

druག་པ་འཕོ་བ་ནི། Sixth, the Transference of Consciousness: 
མགོན་པོ་འོད་དཔག་མེད་ལ་གསོལ་བ་འདེབས༔ ཟབ་ལམ་འཕོ་བ་འབྱོངས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས༔ 

I pray to you, Amitābha, my Protector, Unfathomable Light ༔  

Please bless me to gain mastery in the profound path of phowa, the transference of 
consciousness ༔          

ཞེས་ལན་གང་མང་བrོjད་ལ་འཕོ་བའི་འduན་པ་by། Recite this as many times as you can, with the sincere intention to 
transfer your consciousness. 

བduན་པ་luས་sbyིན་བsŋོ་བ་ནི། Seventh, Giving One’s Body and Dedicating it to Others: 
ད་ནི་ལུས་དང་ལོངས་སྤྱོད་དགེ་རྩར་བཅས༔ མ་གྱུར་འགྲོ་ལ་ཕངས་པ་མེད་པར་བཏང་༔  
འགྲོ་དོན་རླབས་ཆེན་གེགས་མེད་འགྲུབ་པར་ཤོག༔  

Now, without any sense of loss, I give away my body and my possessions ༔ 

As well as the roots of my virtue, to my mothers, every sentient being ༔     

May the immense power of this act accomplish without impediment the good of living beings ༔ 

ཅེས་སོགས་sོmན་ལམ་ནན་ཏན་du་གདབ་བོ། Fervently pray in this way, adding other prayers of aspiration as well. 

ཞེས་གཏེར་གསར་sŋོན་འgr%འO་ངག་འདོན་rgyས་པ་མི་ཤེས་ཤིང་མི་lcོག་པའི་རིགས་ལ་ཕན་yིར་sŋོན་འgr%འO་ངག་འདོན་བsduས་པ་འདིའི་གནད་

དོན་གོ་བདེའི་གསལ་འདེབས་ས་བཅད་ཙམ་du་འཇིགས་brལ་ཡེ་ཤེས་rd%་rj[ས་སོ༎ ༎ 
Thus, this mere outline clarifies, in a way that is easy to understand, the meaning of the essential points of 
this concise recitation of the preliminary practices. It was written by Jikdrel Yeshé Dorjé for the sake of 
those who do not understand or do not have time for the extensive recitation of the preliminaries for the 
New Treasures. 

Bdud ‘joms gter gsar sngon ’gro’i ngag ’don bsdus pa in The Collected Writings and Revelations of H. H. 
bDud-‘jom Rin-po-che ‘Jigs-bral-ye-shes-rdo-rje (Kalimpong: Dupjung Lama, 1979-1985), Vol 23: 337-339. 
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